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English 1 of 1
Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for
your arrest.

Yes | No

1 | Are you happy to answer some questions?

Yes | No

Have the police explained why you have been arrested?

3 | Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?

Does somebody know you are here?

Have you received and understood the notice of rights and

S entitlements?
6 Have ylou.been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?
4 (If female) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?
(If female) Have you been offered any menstrual products?
Have you been offered a drink or something to eat?
10 Do you need to see a doctor or healthcare professional?
If yes, have these arrangements been made?
11 Are you taking any medication?
If yes, do you have access to your medication?
Do you have any dietary requirements that the police should be made
12 aware of?

If yes, have the custody staff been able to meet your dietary
requirements?

Do you have any religious requirements?

13 If yes, have the custody staff been able to meet your religious
requirements?

14 | Do you feel you have been treated well since being in police custody?

With your permission, we would like to see the notes made about you
15 | whilst you have been detained to verify information. Do you agree to us
seeing this?

Would you like to talk to us about anything else relating to your care
16 | whilst in police custody using an interpretation service via the
telephone?

Thank you for taking the time to communicate with us.



Language: Albanian 1 of 2

Ne jemi te pamvarun puna joné éshé drejtat tuaja

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

Ne interesohemi pér kujdessen tuaj gjat kohes gé jeni té arrestuar

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for
your arrest.

Ne nuk kemi té b&jm asgjé e policiné. Dhe nuk kemi nevoj té dimé emrin ose arsyen pse
jeni arrestuar.

Po |Jo
Yes | No
1 A pajtoheni pér tu pergjigjur ne pyetje?
Are you happy to answer some questions?
Po |Jo
Yes | No
2 A té ka spjeguar policia pse jeni arrestuar?
Have the police explained why you have been arrested?
3 A te éshté dhéné mundésia té flasésh me ndonjé avokat?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?
4 A e di kush gé jeni kétu?

Does somebody know you are here?

A ike marr apo kuptuar drejtat e tua sipas ligjit?

S | Have you received and understood the notice of rights and
entitlements?

A té éshté ofruar ta kontaktoni konsulaten tuaj?

6 | Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?

A jeni ofruar apo biseduar me njé oficer té kujdestarisé femérore?

7 | (If female) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

A ju ofrohet ndonjé produkt menstrual?

8 (If female) Have you been offered any menstrual products?
9 A ju éshé ofruar ushgim e pije?

Have you been offered a drink or something to eat?

A keni nevoj me vizitu mjekun?
10 Do you need to see a doctor or healthcare professional?

Nese po a jeni dergu te mjeku?
If yes, have these arrangements been made?
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11

A jeni duke marr ndonje medikament momentalisht?
Are you taking any medication?

Nese po a ke qasje ne medikamente?

If yes, do you have access to your medication?

12

A keni ndonjé diet specifike?

Do you have any dietary requirements that the police should be made
aware of?

Nese po a té jané pérm bushur kérkesat.

If yes, have the custody staff been able to meet your dietary
requirements?

13

A keni ndonjé kérkes fetare?
Do you have any religious requirements?
Nese po a té ka ndihmu policia?

If yes, have the custody staff been able to meet your religious
requirements?

14

A mendon se jeni trajtuar miré pas arrestimit?
Do you feel you have been treated well since being in police custody?

15

Me pélgimin tuaj, kemi déshiré me i pa té gjitha informacionet ne
ty, me i verifiku informatat a pajtoheni?
With your permission, we would like to see the notes made about you

whilst you have been detained to verify information. Do you agree to us
seeing this?

16

A keni déshiré té flisni me ne per digka tjeter derisa jeni té
arrestuar pérmes pérkthyesit né telefon?

Would you like to talk to us about anything else relating to your care
whilst in police custody using an interpretation service via the
telephone?

Ju falénderoj pér marré kohé pér té komunikar me ne.
Thank you for taking the time to communicate with us.
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(Crpliinall DAY Guaall (g 530 ) = aDad Aaladl (g 310 s Lis e

Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

CailS Lo 13 A8 jma g Jaloia) Guasd) 8 el ga g oW 8 cliadu e XU 8 ey
" " IR P AE NG SR

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

e laia) G gl land Gapai ) p Y 5 Ada 00 Ala Al Ll

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your hame or reason for
your arrest.

No | Yes
¢ ALY amy e AlaY) e 3855 Ja .
Are you happy to answer some questions?
No | Yes
¢ elle adll 5 10l Ayl oll s pi da |
Have the police explained why you have been arrested
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?
T W I PO £ E. PP PR K PN R PR A
Does somebody know you are here
¢ Leiagd 5 DBlEATLY) (3 58ad) 3 S0 Chalind Ja .
Have you received and understood the notice of rights and entitlements?
o) gl Llall dpm giall ey slill da ) elitlae ) &5 Ja
¢ ilawll|

Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?

(If female) Have you been offered or spoken with a female custody officer?




No

Yes

Arabic 2 of 3

OsLL als 23 épd;:JZc-Lj@
¢ agyiadl

(If female) Have you been offered any menstrual products?

? Laka 5l Ui dlle (a8 Je

Have you been offered a drink or something to eat?

¢ msall GuiladV) aal ol canda 4y )l 2UsS Ja
Do you need to see a doctor or healthcare professional?
?Ye\cﬂlﬁY\aﬂﬁgﬁSJﬁeﬁd@i,eﬂL\;Y\iﬁ\S\bj

If yes, have these arrangements been made?

10

¢ 4y ool ao) 2al5 Ua
Are you taking any medication?
¢ elil 50 e Jgeanl) dliSay Jgb | and Ala¥) culS 1)

If yes, do you have access to your medication?

11

0¢ dda il Lgd jad o)) camn 4038 cilillaie 40 eliad Ja
Do you have any dietary requirements that the police should be made
aware of?

¢ cilllaiall elli b5 () ayal) cie Uil Jgb | and dilaY) cuil 13

If yes, have the custody staff been able to meet your dietary requirements?

12

¢ Ay bl 40 elal Ja

Do you have any religious requirements?

¢ Cllliall @i A8 o) dda il e latnl Jgd | and olaY) CilS 1)
If yes, have the custody staff been able to meet your religious
requirements?

13

¢ hliaY) uall 8 claca s die da JS Slildaa o34l e Ja

Do you feel you have been treated well since being in police custody?

14

daldll s Sl e oY) A e i gad @l e J pasld) ay
eantt Jgb | e slaall (e (33l @ Jlaial) oL A Leiy g 3 il &y
¢ el

With your permission, we would like to see the notes made about you whilst
you have been detained to verify information. Do you agree to us seeing
this?

15




No

Yes

Arabic 3 of 3

&ﬁgb)(mm'w@}‘&&gi&w&ﬂ\‘;gﬁﬂ&
¢ Cailed) e daa jill daxk (3 5k e @l 5 JhaliaV) sl

Would you like to talk to us about anything else relating to your care whilst
in police custody using an interpretation service via the telephone?

16




Bengali

Wa A e WA ) A A (A MO 2EEEE SaE e

QUESTIONS — BENGALI

v (R S M i A A @R W 2HiE e[| e
\g|§lﬂ5|

English Translation

Please respond to the questions below by pointing to either YES or NO

INTRODUCTION

i”f'c'll

wIal farers ‘@t fofene (Fere wibama waif) «ag S Q4T S S
(5% T2NIE T [958 992 ToTE @ ezire TS 214 37A0% ©f THIZ 0 @4l |
NI AR GEIF G2 TR A 2AF R @ 7oE @2 |

TANE (F G (@ SREE (AT T (2 31 W6 A< R G [&E S
A FACS A1 T 93 SR By S F#1eR [Faa Thadt |

Hello.

We are Independent Custody Visitors and are here to check on your welfare and the conditions
you are being held in. We are ordinary members of the public and we are not connected to the
Police.

We cannot discuss the details or circumstances of your arrest or detention and are only
concerned with your welfare.

10



o0 IR 8 21 G (6 71 1 Wi %) | et 9 e el e T
AT biw

it / =

It is your choice whether you would like to speak with us. Are you happy
to answer a few questions?

TR FAVI (RATAI 7% 1 71 O % 470 ) 48 &) o] 6 W
S (S5 (ST T4 () (T e

Zjt /=

To help us to check that you are being looked after properly, may we
look at your custody record?

11




1.

SIPG STARRTEE WA AN T S| 203027

Have you been informed of your rights and entitlements? ﬁ x ;[[‘

2.

S & @aFTe FFSHIEE 5 S FEr Zil /=1

Have you spoken to a solicitor?

3.

ffFT] TR A2 (@FTC (T S 7RI Tl /=
(T | TR (FC [ S @ A G A2

Does someone outside the police station know that you are here e.g.
family?friend?

4.

SR @ DA 2GRS AR [ 1 =t /=i
O R (@ (& SN2 F05 17 SR

Has anyone discussed with you any medical needs you have

5

TIARICE & I AR (0 Ol 2R gl /=

Have you been offered food?

TR Z1 Z0F PR R @9 4&0eE ARG elEE- e sz [ =1 51 e & oo <t =y Q\T / it

If yes, did this take into consideration any special dietary requirements you may
have?

6.
e 6 g o sace (T%) o sracwe =5t / =t

Have you been offered something to drink?

12



7

SPEITE [F G0 DICED ¢l A7

i /

Have you been offered a blanket?

8.
T (7 (O FE S O G (ST AT JRT 002 =it /=

Has someone explained how the call bell works?

9.
i T J4-2 #1473 258 F0e G0z,
T S O F900 B AFa?

i / =

Have you been able to have a wash, if you wanted one?

10.

et & @ SRer Gewe AGIET 0T I JEES Q_ﬁ/?ﬂ
1 IAE AT (78T AR?

(Female only) Have you been offered or spoken with a female custody officer?

11.

APATE F RN FHT TA®R @ e 5 A fFeAT? Zjf / =1l

(Female Only) Have you been offered any menstrual products?

13
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RYF - REBURSDOBEZHBONE

Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

RMFLE R E0EIRE  ELhSaCaREERa#EANER -
We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

HMEETRLBEERE G - FILUREPATENERNBRFHRBRA -

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for
your arrest.

[

T | n
Yes | No
| | YREAEEIZ U T 4415 P 2B 1S 2
Are you happy to answer some questions?
2| &
Yes | No

> | ERBERBBEREREBRIREA?

Have the police explained why you have been arrested?

3 | MEBEEHEEREMIRK?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?

4 | BRBANEBEREEERE?

Does somebody know you are here?

s | BRENEKFEBECUEBNEFRIE ?

Have you received and understood the notice of rights and entitlements?

BREAREOESREEDG. AEENESES KB ?

5 | Have you been offered the opportunity to consult with the High Commission,
Embassy or Consulate?
MAELARLEEHIMNEERRE ?

7

(Female only) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

g | MPERBRERBEETURELEER"?

(Female only) Have you been offered any menstrual products?

g | M BERIRREHRMIEDIS ?

Have you been offered a drink or something to eat?

14
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Yes

No

10

IMBEEHEEN ?

Do you need to see a doctor or healthcare professional?

TECZERZA ?

If yes, have these arrangements been made?

11

RERIARBEEZEDNS ?

Are you taking any medication?

MEGCEREY ?
If yes, do you have access to your medication?

12

MBERBOELRRBIRER LREXK ?
Do you have any dietary requirements that the police should be made aware
of?

HEBMAEBR G REIRERTE?

If yes, have the custody staff been able to meet your dietary
requirements?

13

RARAESMEKE ?
Do you have any religious requirements?
B ABZ GRS mEIRIREER?

If yes, have the custody staff been able to meet your religious
requirements?

14

BREKER OB  REEBRECRY FBRENGTE?

Do you feel you have been treated well since being in police custody?

15

ERFHFRER N - (REERERMEBE BB IRHRIIB BRI

With your permission, we would like to see the notes made about you whilst
you have been detained to verify information. Do you agree to us seeing
this?

16

e

ehBEREZE L NEIE - ZREAIERS AR RRIRE

27

Would you like to talk to us about anything else relating to your care whilst in
police custody using an interpretation service via the telephone?

/

REHREE T - BB AEE -

Thank you for taking the time to communicate with us.

15




Czech 1 of 2

Dobry den, jsme ¢lenové verejnosti znami jako nezavisli navstévnici vysetirovaci vazby.
Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Radi bychom provedli kontrolu toho, jestli o Vas bylo béhem Vaseho pobytu ve
vySetrovaci vazbé dobre postarano a taktéz bychom radi zjistili, jestli Vam policie
vysvétlila Vase zakonné prava.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

Jsme nezavisly organ, ktery nema s policii nic spoleéného a ani nepotrebujeme védét
Vase jméno, ani diivody Vaseho zadrzeni.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your hame or reason for
your arrest.

Ano | Ne
Yes | No
1 Jste ochoten/na odpovédét na nékolik otazek?
Are you happy to answer some questions?
Ano | Ne
Yes | No
5 Vysvétlila Vam policie, z jakych davodt jste byl/a zadrzen/a?

Have the police explained why you have been arrested?

Byla Vam poskytnuta prilezitost si promluvit s pravnikem, anebo
3 | pravnim zastupcem?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?

Je si nékdo védom toho, ze se tady nachazite?
Does somebody know you are here?

Byli Vam poskytnuty informace o Vasich pravech a nérocich arozumite
5 |jim?
Have you received and understood the notice of rights and entitlements?

Byla Vam nabidnuta konzultace s ambasadou, anebo s konzulatem?

6 | Have you been offered the opportunity to consult with the High Commission,
Embassy or Consulate?

Byla vam nabidnuta nebo mluvila s Zenskym duistojnikem?

7 | (Female only) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

Byla vam nabidnuta néjaka menstruace?
(Female only) Have you been offered any menstrual products?

Bylo Vam nabidnuto néco k piti a k jidlu?
Have you been offered a drink or something to eat?

16
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Ano
Yes

Ne
No

10

Potrebujete Iékare €i zdravotnika?

Do you need to see a doctor or healthcare professional?

Jestlize ano, zorganizoval jiz nékdo navstévu lékare €i zdravotnika?
If yes, have these arrangements been made?

11

Berete néjaké léky?

Are you taking any medication?

Jestlize ano, mate pristup ke svym Iékim?
If yes, do you have access to your medication?

12

Mate néjaké vyzivové pozadavky, o kterych by méla policie védét?

Do you have any dietary requirements that the police should be made aware
of?

Jestlize ano, byli zaméstnanci vysetirovaci vazby schopni splnit Vase
stravovaci poZzadavky?

If yes, have the custody staff been able to meet your dietary requirements?

13

Mate néjaké pozadavky tykajici se Vaseho nabozenského presvédceni?
Do you have any religious requirements?

Jestlize ano, byli zaméstnanci vysetirovaci vazby schopni splnit Vase
nabozZenské pozadavky?

If yes, have the custody staff been able to meet your religious requirements?

14

Mate pocit, ze je s Vami od Vaseho prichodu do vySetfovaci vazby dobie
zachazeno?
Do you feel you have been treated well since being in police custody?

15

Radi bychom s Vasim dovolenim z divodt provéreni informaci prohlidli
zaznamy, které byly o Vas vypracované béhem Vaseho zadrzeni.
Souhlasite s tim?

With your permission, we would like to see the notes made about you whilst
you have been detained to verify information. Do you agree to us seeing
this?

16

Chtéli byste si s nami promluvit o éemkoliv jiném, co se tyka Vasi péce
béhem Vaseho zadrzeni ve vySetifovaci vazbé prostrednictvim
tlumoc€nickych sluzeb poskytovanych pres telefon?

Would you like to talk to us about anything else relating to your care whilst in
police custody using an interpretation service via the telephone?

Dékujeme Vam za €as, ktery jste nam vénovali.
Thank you for taking the time to communicate with us.

17
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Al o8l ) Al 5 e RIS B ()l gic 434S At e ses 55 S S sliac) Lo o Dl 22
Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Ol Ol sabe A€ oy 5 aniS oy ol Ladi ol ) asivs Gy s8EI JL 248 8wy Jilai e, (sl 5 e (35 5 3a
A 0ala uia 5 Lask

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

il g Lad Bl dla 5 Led ) 4S sl (53 e 00 sl Gasly el b (i) 458 e e
We have nothing to do with the police, and we do not need to know your hame or reason for
your arrest.

Yes| No
| s
200 Ol g Y s () 43 2t ) ) U
1 Are you happy to answer some questions?
Yes | No
ST IS
$o0ld rania ¢ 1 Lad il b Jaly ly W)
2 Have the police explained why you have been arrested?
S Cma yslie 5 0S5 L aS sk oala o jlal el 4 U
3 Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?
4 faii Loyl Ladi4S 3 jla g MUkl S )

Does somebody know you are here?

S 02 S S0 1) Ll 5 2 pla o3l LA Geia 5 G llad U
S Have you received and understood the notice of rights and
entitlements?

?@SQJ}&@)&JM)QJ&J&&E Owgﬁaﬁmbﬁw&\gw@g\
6 Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?

il sad A ) 13 5 i g Ladi 4y )

Have you been offered a drink or something to eat?

Sl b Adlags Ll o by 5 yiSa 4y Ladi L)
Do you need to see a doctor or healthcare professional?

If yes, have these arrangements been made?
Sl odﬂod\agﬁ)ﬁuﬂd\ﬁédgﬂjgﬁjg\ sglm\d\.\..auig._a\);d\g\

S (o B e (s W
Are you taking any medication

If yes, do you have access to your medication?
€yl i L gl 4 Ladi L) e Alilel il s R

18



a5l o) Ll 5 b el 4S 3y (3 a5 Cand 350 el )

Do you have any dietary requirements that the police should be made
aware of?

10 :
If yes, have the custody staff been able to meet your dietary
requirements?
e bd)s‘;dy‘)wd\i ﬁj)@»\ﬁ)ﬁ@wﬂ%\u\)ﬁb@‘ “_u.»\d.\uk_l\};_)g
Tyl o Gl A ja Lk L)
Do you have any religious requirements?
11 If yes, have the custody staff been able to meet your religious
requirements?
?J..\‘aﬁﬁéﬁy)@@gﬂ@»‘ﬁjﬂ@%&gd‘J%htﬂ‘kl\a&‘dewk._l‘ﬁ‘)g‘
12 Sl o2l Ladi L (aalia U, Ys B cudilajh gley S L)
Do you feel you have been treated well since being in police custody?
Lo 4SS andily 4310 (an yiaed Lad (S350 3 0 g 5 e Dl 4 4S alile Lacladi o sl 1
$aniS o501 ) il DUal Lo 4S aied (380 g0 Lad L) i oS80S0 5L 50 cle Ml sy b sl
13 With your permission, we would like to see the notes made about you
whilst you have been detained to verify information. Do you agree to us
seeing this?
a2l Lad ) je 4n Ja gy e 4S80 (sl i 300 50 S G e by la il Lai )
Q?.\.\SDJLQM‘A;ISLP)BAJ‘ FRTXINY u»g&go)\d\).ﬁ‘\s
14 Would you like to talk to us about anything else relating to your care
whilst in police custody using an interpretation service via the
telephone?
FOR FEMALES ONLY 23l (o0 ) 5l (o padia Crad ()
15 A€ Cumaa ) by L 4S oad oala o jla) Ladi 45 L)
Have you been offered or spoken with a female Custody Officer?
16 (g ) 59) Sl s 43l ) (Kacld Gl 550 s sadia il s Lad 43 L

Have you been offered any menstrual products?

Thank you for taking the time to communicate with us.

19



French 1 of 2

Bonjour, nous sommes membres du public connu des ‘visiteurs indépendants
de garde a vue policier’.
Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Nous tenons a vérifier sur votre bien-étre pendant que vous étes tenu en garde a vue
pour savoir si les policiers ont expliqué vos droits.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

Nous n’avons rien a voir avec la police et il est inutile pour nous de connaitre votre nom,
ni pourquoi vous avez étre mis en garde a vue.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for
your arrest.

Yes | No
Oui | Non
1 Etes-vous heureux de répondre a certaines questions?
Are you happy to answer some questions?
Yes | No
Oui | Non

Est-ce que les policiers ont expliqué pourquoi vous avez été mis en
2 | garde avue?

Have the police explained why you have been arrested?

Avez-vous été donné I'occasion de parler avec un avocat?

3 Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?
4 Est-ce que quelgu’un sait que vous étes la?
Does somebody know you are here?

5 Avez-vous recu et compris les avis de vos droits et privileges?
Have you received and understood the notice of rights and entitlements?
Avez-vous été donné la possibilité de consulter avec le haut-

5 commissariat, ambassade ou le consulat?

Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?

Vous a-t-on proposé de parler a un officier de police féminin?

7 | (If female) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

Vous a-t-on proposeé des protections périodiques?
(If female) Have you been offered any menstrual products?

Est-ce que vous on a offert quelque chose a boire ou a manger?
Have you been offered a drink or something to eat?

20
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Yes
Oui

No
Non

10

Avez-vous besoin de voir un médecin ou un professional de la
santé?

Do you need to see a doctor or healthcare professional?

Si oui, est-ce que ces dispositions ont été prises?
If yes, have these arrangements been made?

11

Est-ce que vous prenez des médicaments?
Are you taking any medication?

Si oui, avez-vous acces a ces médicaments?
If yes, do you have access to your medication?

Est-ce que vous avez des exigences alimentaires dont les policiers
devraient étre mis au courant?

Do you have any dietary requirements that the police should be made
aware of?

12 o .
Si oui, est-ce que les policiers ont été en mesure de répondre
a vos exigences alimentaires?
If yes, have the custody staff been able to meet your dietary
requirements?
Est-ce que vous avez des exigences religieuses?
Do you have any religious requirements?
13 Si oui, est-ce que les policiers ont été en mesure de répondre
a vos exigences religieuses?
If yes, have the custody staff been able to meet your religious
requirements?
Est-ce que vous croyez que vous avez été bien traité pendant que
14 | vous avez été mis en garde a vue?

Do you feel you have been treated well since being in police custody?

15

Avec votre permission, nous aimerions voir les détails prises sur
vous pendant que vous avez été détenu pour vérifier les
informations. Etes-vous d’accord pour nous voir ces détails?

With your permission, we would like to see the notes made about you
whilst you have been detained to verify information. Do you agree to us
seeing this?

16

Voudrez-vous parler avec nous de quoi que ce soit concernant vos
soins pendant que vous avez été mis en garde a vue avec l'aide
d’un service d’interprétation téléphonique?

Would you like to talk to us about anything else relating to your care
whilst in police custody using an interpretation service via the
telephone?

Merci d’avoir pris le temps de communiquer avec nous.
Thank you for taking the time to communicate with us.
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Hallo, wir sind Mitglieder des dffentlichen, als unabhangige Sorge rechtsbesucher
bekannt.

Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Wir mdchten Ihr Wohlbefinden in Polizeigewahrsam Uberprifen und herausfinden, ob die
Polizei ihre Rechte erlautert hat.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

Wir sind nicht mit der Polizei verbunden, und wir missen weder lhren Namen noch den
Grund fur ihre Verhaftung kennen.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for
your arrest.

Ja | Nein
Yes | No

Ware es fur Sie in Ordnung, einige Fragen fir uns zu beantworten?
Are you happy to answer some questions?

Ja | Nein
Yes | No

Hat die Polizei erklart, warum Sie festgenommen wurden?
Have the police explained why you have been arrested?

Wurden Sie die Moglichkeit geboten, mit einem Anwalt zu
3 | sprechen?

Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?

Weil3 jemand, dass Sie hier sind?
Does somebody know you are here?

Haben Sie Ihre Rechte und das, was Ihnen zusteht, gelesen und
verstanden?

Have you received and understood the notice of rights and
entitlements?

Wurde Ihnen die Moglichkeit geboten, mit der hohen Kommission,
der Botschaft oder dem Konsulat zu sprechen?

Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?

(Wenn weibliche) Wurden Sie eine weibliche Offizierin angeboten,
oder haben Sie mit eine weibliche Offizierin gesprochen?

(If female) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

Wurden Sie Menstruations Produkte angeboten?
(If female) Have you been offered any menstrual products?

22



German 2 of 2

Wurden Sie ein Getrank oder Essen geboten?

9 . .
Have you been offered a drink or something to eat?
Brauchen Sie ein Arzt oder eine andere Art der
Gesundheitsversorgung?
10 | Do you need to see a doctor or healthcare professional?
Wenn ja, sind diese Vorkehrungen getroffen worden?
If yes, have these arrangements been made?
Nehmen Sie Medikamente?
11 Are you taking any medication?
Wenn ja, haben Sie Zugang zu ihren Medikamenten?
If yes, do you have access to your medication?
Haben Sie irgendwelche Ernédhrungsanforderungen, die wir kennen
sollten?
Do you have any dietary requirements that the police should be made
12 aware of?
Wenn ja, haben die Sorgerechts Mitarbeiter ihre Bedirfnisse
erfallt?
If yes, have the custody staff been able to meet your dietary
requirements?
Haben Sie irgendwelche religiosen Anforderungen?
Do you have any religious requirements?
13 Wenn ja, haben die Sorgerechts Mitarbeiter ihre Bedurfnisse
erfallt?
If yes, have the custody staff been able to meet your religious
requirements?
Haben Sie das Geflhl, dass Sie in Gewahrsam gut behandelt
14 | wurden?
Do you feel you have been treated well since being in police custody?
Wir mdchten Ihre Sorgerechts Notizen sehen. Haben wir die
Erlaubnis, Sie zu lesen? Wir werden Sie nutzen, um Informationen
zu verifizieren.
15 . . .
With your permission, we would like to see the notes made about you
whilst you have been detained to verify information. Do you agree to us
seeing this?
Mochten Sie mit uns tGber irgendetwas anderes sprechen, was lhre
Betreuung betrifft? Wir haben einen telefonischen
16 Dolmetscherdienst, den Sie nutzen kdnnen.

Would you like to talk to us about anything else relating to your care
whilst in police custody using an interpretation service via the
telephone?

Vielen Dank fur die Kommunikation mit uns.
Thank you for taking the time to communicate with us.
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2, Y9 TadT Hecs! NP & U H 91 a1d dNTl & IG5 3|

Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

g qfore ReTea 3 3r9et Feamor Y ST 1 GrEd 8 3N T§ Tar Fene & fow i
g & 3TaS FTAFRY Y AT § A7 A

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

FAR T I & AT $5 o1 1 781 &, 3 & roehy ARy & fore sroem ama
AT HROT FATeTet $Y A 78T 81

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your hame or reason for

your arrest.
) sTel
Yes No

FIT 39 HS Falell & STale Sl H T 82

Are you happy to answer some questions?

Yes No

2 | 7 gfer o wesm § & smaet Prar a4 e g

Have the police explained why you have been arrested?

3 | T ATYH T AT BIATACT A I1d FHIar T AT 4T 127
e

Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or
solicitor?

4| T S e ¢ B g g

Does somebody know you are here?

S | 7T 3MUA HWFRY 3R IOFRT F AT F) yred 3R gHST
foarg?

Have you received and understood the notice of rights and
entitlements?

® | 7T 3T ST, ST AT GATATH W TR FIA FT
IraaT AT @2

Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?
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(@ Afgem) Far smuest AT Rraa AR 92T R
AT & AT 4T 39 Afgen RywT rRFN Faa HF g2

(If female) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

@fE #fgem) Fa1 3y AfAF 4ot Icaret &y Yerser Hr a4
87

(If female) Have you been offered any menstrual products?

mmmmmﬁmgﬁsﬁﬁmw%?

Have you been offered a drink or something to eat?

10

AT 3TYY ST AT geTH AT NPT FI @ Y W
87

Do you need to see a doctor or healthcare professional?
If &, at 47 A caaEATe Y 7S §?

If yes, have these arrangements been made?

11

FATAT RS AT AR 87
Are you taking any medication?

aﬁaaﬂmmwaqﬁaqugﬂ%’)

If yes, do you have access to your medication?

12

Y 3T HIUAT ST ATT?

Do you have any dietary requirements that the police should be
made aware of?

ITIRIFHATIHT FT A FT H WETH 87
If yes, have the custody staff been able to meet your
dietary requirements?

13

T 3TYS ITH F1S U1fHF 3maeqFdr 872

Do you have any religious requirements?
Ifg g1, a1 fexraa waar s afde
ITIRIFHATHT FY T FIA H FETHA 872
If yes, have the custody staff been able to meet your
religious requirements?
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14

T 3TIHT 91l ¢ T gferd Rrad F g1 & a1g 3ma
IS A A TW@T IAT?

Do you feel you have been treated well since being in police
custody?

15

I ITATA F AIY, & T IR A fHT 71T Alew S@=
ATEd 8, AP TP ATAFRT AT FH¥et & forw R
# AT gl

FIT AT 5/ @A & fow ggaAd &7

With your permission, we would like to see the notes made about
you whilst you have been detained to verify information. Do you
agree to us seeing this?

16

T 3T AR @A & Feafag fFay sk i Fan &
THY ST FIT AT SNBIT & ATCTH § U IT&dT JaT
T 39T FT gfaw fewraa #2

Would you like to talk to us about anything else relating to your

care whilst in police custody using an interpretation service via the
telephone?

TAR 1Y a1 S & T I8 AFrea & Qv gsgag|

Thank you for taking the time to communicate with us.
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Udvozoljiuk. Mi a tarsadalom tagjai vagyunk, Fliggetlen Bortonlatogatok az elnevezésiink.
Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Azt szeretnénk ellendrizni, hogy megfelel6 ellatasban részesiilt-e a borténbuntetése
soran, tovabba, hogy a rendérség elmagyarazta-e a jogait.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

Mi nem a rendérséghez tartozunk és nem kell tudatnia vellink a nevét vagy a
letartoztatasanak az okat.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for
your arrest.

Yes | No
Igen | Nem

Szeretne valaszt adni az alabbi kérdésekre?
Are you happy to answer some questions?

Yes | No
Igen | Nem

A rendérség tudatta Onnel, hogy letartéztattak?
Have the police explained why you have been arrested?

Felajanlottak Onnek, hogy megbeszélje a torténteket egy jogasszal
3 | vagy ugyvéddel?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?

Tudomasa van valakinek arrél, hogy On itt van?
Does somebody know you are here?

Kapott tajékoztatast a jogairdl és arrél, ami Onnek jar a
bortdnbuntetés soran?

Have you received and understood the notice of rights and
entitlements?

Felajanlottak Onnek a lehetéséget, hogy megbeszélje a torténteket
a Magyar Nagykovetséggel?

Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?

Felajanlottak-e az On szamara, hogy beszéljen egy néi Borton
Feligyel6vel?

(Female only) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

Felajanlottak-e Onnek barmilyen menstruacios eszkozt?
(Female only) Have you been offered any menstrual products?

Kapott-e inni és enni?
Have you been offered a drink or something to eat?
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Yes
Igen

No
Nem

10

Kell orvoshoz vagy egészséguligyi alkalmazotthoz fordulnia?
Do you need to see a doctor or healthcare professional?

Ha igen, akkor intézkedett-e valaki ez igyben?

If yes, have these arrangements been made?

11

Szed-e valamilyen gyogyszert rendszeresen?

Are you taking any medication?
Ha igen, akkor hozzafér-e a gyogyszeréehez?
If yes, do you have access to your medication?

12

Kovet-e valamilyen diétat, amir6l a rendérségnek tudnia kell?

Do you have any dietary requirements that the police should be made
aware of?

Ha igen, akkor ezt a borton személyzete figyelembe vette-e?

If yes, have the custody staff been able to meet your dietary
requirements?

13

Van-e igénye vallasanak gyakorlasara a bortonbintetés alatt?
Do you have any religious requirements?

Ha igen, akkor ezt az igényét a bortén személyzete
figyelembe vette-e?

If yes, have the custody staff been able to meet your religious
requirements?

14

Mit gondol, jol bant Onnel a rendérség a bértonbiintetés ideje
alatt?

Do you feel you have been treated well since being in police custody?

15

Az 6n engedélyével belenézhetiink -e az onrdl, mint orizetesrél a
rendoérség altal készitett profiljaba, hogy azok egyeznek -e az 6n
altal elmondottakkal a fogvatartasaval kapcsolatban?

With your permission, we would like to see the notes made about you
whilst you have been detained to verify information. Do you agree to us
seeing this?

16

Szeretne velunk a bortonbeli ellatasarol beszélni telefonos tolmécs
segitségével?

Would you like to talk to us about anything else relating to your care
whilst in police custody using an interpretation service via the
telephone?

Koszonjuk, hogy valaszt adott a fenti kérdésekre.
Thank you for taking the time to communicate with us.
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Ciao. Siamo membri ordinari del pubblico chiamati ‘Visitatori Custodia Indipendente’

Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Vorremmo controllare il Suo benessere mentre Lei si trova nella custodia della polizia e
scoprire anche se la polizia Le hanno spiegato i Suoi diritti.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the

police have explained your rights.

Noi non siamo la polizia e non vogliamo sapere ne il Suo nome ne la ragione per il Suo

arresto.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for

your arrest.

Yes | No
Si | Non
1 E d’accordo di rispondare alle nostre questioni?
Are you happy to answer some questions?
Yes | No
Si | Non
2 Ha la polizia spiegato perche Gli é stato arrestato?
Have the police explained why you have been arrested?
3 Ha ricevuto I'offerta di parlare con un’avvocato?
Have you been offered the opportunity to talk to a solicitor?
E qualcuno informato che Lei é qui?
4
Does someone know that you are here
Ha ricevuto e capito la lista dei Suoi diritti?
5 | Have you received and understood the notice of rights and
entitlements?
Ha ricevuto I'offerta di consultarsi con la ‘High Commission’,
6 I'ambasciata o il consulato?
Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?
VI 'e mai stato offerto o aver parlato con un ufficiale di custodia
7 femminile?
(If female) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?
Solo signore
E stato offerto un pocchetto igiéne (assorbente igienico,
8 | assorbente interno) se ne ha bisogno?
(Female Only) Have you been offered a hygiene pack [sanitary
towels/tampons) if you need one?
9 E stato offerto una bibite o qualcosa da mangiare?
Have you been offered a drink or something to eat?
Deve consultarsi con un dottore medico o un professionista
sanitaria?
10 | Do you need to see a doctor or healthcare professional?

Se si, sono stati fatti arrangiamenti?
If yes, have these arrangements been made?
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Yes
Si

No
Non

11

Prende qualche medicazione?

Are you taking any medication?

Se si, € la medicazione alla Sua disposizione?
If yes, do you have access to your medication?

12

Ha qualche requisito dietetico che si deve communicare alla
polizia?

Do you have any dietary requirements which must be communicated to
the police?

Se si, erano le guardie capaci di provvederlo?

If yes, have the police been able to meet them?

13

Ha qualche requisito religioso?

Do you have any religious requirements?

Se si, erano le guardie capaci di provvederlo?
If yes, have the police been able to meet them?

14

Pensa che é stato trattato bene mentre essendo in fermo di
polizia?
Do you feel you have been treated well since being in police custody?

15

Con il Suo permesso, vogliamo vedere gli appunti fatti su di Lei
mentre essendo detenuto per verificare informazioni.

With your permission we would like to see the notes made about you
whilst you have been detained to verify information.

E d’accordo che possiamo vedere gli appunti?

Do you agree to us seeing this?

16

Vuole parlare di qualsiasi altra cosa riguardante il trattamento
mentre essendo in fermo di polizia utilizzando un servizio di
traduzione telefonico?

Would you like to talk to us about anything else relating to your care
whilst in police custody using an interpretation service via the
telephone?

Grazie per aver dedicato del tempo per comunicare con noi.

Thank you for taking the time to communicate with us.
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O Sy (5 3340 s (5 ASEI pas 4y (sl il 48 (838 5 (LS 4 ¢ Ol
Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

3 Saile Gl 3 0 30 (oo st 0 gl S 5K Gl 3y (salaaing 4l 48 S Al il e il e 5 KB 5A (go e (5 sAdlaes
LA 90 S99 )
We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

A CaSaia S 58 (5 \S38 5 A (sl A Olatun s o5 4 o sl 5 Ay JlaSAadis sty b Aals

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for
your arrest.

oRadd
No

A

Yes

s Ao ("\JDJ Dby Slidiaa Q,g.\.’ﬂ.q\)'oﬂe L
Are you happy to answer some questions?

i
No

Yes

Sy 5h S Siud (o 5 Sy s sl ) oy Gl 53 WS
Have the police explained why you have been arrested?

?@)cﬁ)&&@djﬁ@}oﬂ)d}g%}od@ﬁ\._..\u
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or
solicitor?

?Ai\gb_);\j By aJ\J@U oS Lk
Does somebody know you are here?

Ol 5 5158 (o558 8 e 5 CailSaild 5 ile (saali L
Have you received and understood the notice of rights and
entitlements?

Ot 438 5350l VL (S samna A0 (558 o5 (5 5500 5y 051 5y il o geam LS
feaailald o S

Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?

(Female only) Have you been offered or spoken with a female
custody officer?

(Female only) Have you been offered any menstrual products?

fo 5l yay S st ) 52 5 2] oA a LU
Have you been offered a drink or something to eat?
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oRadd
No

A

Yes

AL cag) g a8 Sapa Sl Saaie S b ) 3Sa i 4 Calay oy LS
?"}“)55‘;“), S &LH...\\:\JLSQJLAC\

Do you need to see a doctor or healthcare professional? If yes,
have these arrangements been made?

10

?&L\:\jim Lﬂ;\.'\l.a‘)bd fena LJL\

Are you taking any medication?

€ Cred yAu AL\.'\LS‘&JLAJM el _)4§4..\

If yes, do you have access to your medication?

11

iy AL 3 Gl 3 (90 545 50 A Cid ) 53 Sl S o3y zaa LW

Do you have any dietary requirements that the police should be
made aware of?

550 S Ol 3 Ol oy 52l 53 Adlagaiy xS LS cag) 5 a8as

If yes, have the custody staff been able to meet your dietary
requirements?

12

s ol (Sl (Saaion o LB
Do you have any religious requirements?
£ 538 Ol il i sl iy il S L el 5S4
religious If yes, have the custody staff been able to meet your
requirements?

13

¢ Canal 5y sailagaias 4l o S sl o 5l S JaSal Cuily (sl CanSen Canda LU

Do you feel you have been treated well since being in police
custody?

14

(o shetd o Al s 55 (5 ) yed (S ) 553 (5 s (5 sAdlend Al ¢ il oy 4
€O Gyl oy WU S il ) (g s 3G 50 St S 5 8o

With your permission, we would like to see the notes made about
you whilst you have been detained to verify information. Do you
agree to us seeing this?

15

SRS 4 Canio sty (55 (Sl A ] Sy Ja8 (e 8 5 aon s LG
51 38 pA i JlSay 4y (aal 5y (sailanaiy 4l i S 580 (50 sledl Ciia S
0 (518 40 dasa i

16

Thank you for taking the time to communicate with us.
0 el Ay Cuia S0 gty §y Oladlaly S8 o o by g
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Sveiki, més esam sabiedribas locekli, pazistami ka Neatkarigie leslodzijuma vietas

apmeklétaji.
Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Meés gribétu parbaudit jusu labklajibu, kamér atrodaties ieslodzijuma vieta, un uzzinat, vai

policija ir izskaidrojusi jusu tiesibas.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the

police have explained your rights.

Mums nav sakara ar policiju, un mums nav jazina jasu vards vai aresta iemesls.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for

your arrest.

Ja | Ne
Yes | No
1 Vai esat ar mieru atbildet uz daziem jautajumiem?
Are you happy to answer some questions?
Ja | Ne
Yes | No
5 Vai policija jums izskaidroja kapéc esat aizturéti?
Have the police explained why you have been arrested?
3 Vai jums tika piedavata iespéja runat ar juristu vai advokatu?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?
4 Vai kads zina, ka esat Seit?

Does somebody know you are here?

Vai esat sanémusi un sapratusi pazinojumu par tiesibam un
5 | pienakumiem?

Have you received and understood the notice of rights and entitlements?

Vai jums tika piedavata iespéja konsultéties ar augstako komisaru,
véstniecibu vai konsulatu?

Embassy or Consulate?

Have you been offered the opportunity to consult with the High Commission,

7 | (Female only) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

Vai jums ir piedavats runat, vai jau esat runajusi ar oficieri - sievieti?

Vai jums ir tikusi piedavati sieviesu higiénas ( menstruaciju cikla)
8 | produkti?
(Female only) Have you been offered any menstrual products?

Vai jums tikai piedavats dzériens vai édiens?
Have you been offered a drink or something to eat?
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Yes

No

10

Vai jumsi ir nepiecieSams arsts vai aprupes specialists?
Do you need to see a doctor or healthcare professional?

Ja ir nepiecieSams, vai tas jau tika nodrosinats?

If yes, have these arrangements been made?

11

Vai jus lietojat kadus 9medikamentus?

Are you taking any medication?

Ja lietojat, tad vai jums ir piek]uve juisu medikamentiem?
If yes, do you have access to your medication?

12

Vai jums ir kadas diétas prasibas, par kuram butu jabridina policija?
Do you have any dietary requirements that the police should be made aware
of?

Ja ir, tad vai apcietinajuma darbinieki ir spéjusi tas izpildit?
If yes, have the custody staff been able to meet your dietary requirements?

13

Vai jums ir kadas prasibas, kas saistitas ar religiju?

Do you have any religious requirements?

Ja ir, tad vai apcietinajuma darbinieki ir spéjusi tas izpildit?

If yes, have the custody staff been able to meet your religious requirements?

14

Vai pret jums izturas labi policijas apcietinajuma?
Do you feel you have been treated well since being in police custody?

15

Meés véletos ar jusu atlauju apskatit piezimes par jlasu aizturéSanu, lai
veiktu informacijas parbaudi. Vai jus tam piekritat?
With your permission, we would like to see the notes made about you whilst

you have been detained to verify information. Do you agree to us seeing
this?

16

Vai jus veletos aprunaties ar mums par jasu aprupi, izmantojot tulka
pakalpojumus caur telefonu?

Would you like to talk to us about anything else relating to your care whilst in
police custody using an interpretation service via the telephone?

Paldies par veltito laiku sazinai ar mums.
Thank you for taking the time to communicate with us.
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Sveiki, mes esame nepriklausomi policijos nuovados lankytojai.
Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Mes norime suzinoti, kaip jus jauciatés policijos nuovadoje, ar policijos pareigunai jums
paaiskino jusy teises.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the

police have explained your rights.

Mes nedirbame policijoje, todél mums nebutina zinoti koks jusy vardas ar aresto
priezastis.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for

your arrest.

Taip | Ne
Yes | No
1 Ar sutinkate mums atsakyti j keletg klausimy?
Are you happy to answer some questions?
Taip | Ne
Yes | No
5 Ar policijos pareiglinai paaiskino jusy suémimo priezastj?
Have the police explained why you have been arrested?
3 Ar jums buvo suteikta galimybé pasikonsultuoti su advokatu?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?
4 Ar kas nors zino, kad esate ¢ia?
Does somebody know you are here?
5 Ar suprantate savo teises?
Have you received and understood the notice of rights and entitlements?
Ar jums buvo suteikta galimybé pasikalbéti su jgaliotu asmeniu,
5 susisiekti su ambasada ar konsulatu?
Have you been offered the opportunity to consult with the High Commission,
Embassy or Consulate?
Ar jums buvo pasiulyta kalbetis ar gal jau kalbejotes su moteriskos
- lyties laikino sulaikymo istaigos darbuotoja?
(Female only) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?
8 Ar jums pasiule moteriskos higienos priemoniu?
(Female only) Have you been offered any menstrual products?
9 Ar jums buvo pasiulyta atsigerti ar pavalgyti?
Have you been offered a drink or something to eat?
Ar jums reikalinga medicininé pagalba?
10 Do you need to see a doctor or healthcare professional?

Jei taip, ar ji jums suteikiama?
If yes, have these arrangements been made?
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Taip
Yes

Ne
No

11

Ar jus vartojate vaistus?

Are you taking any medication?

Jei taip, ar galite jy gauti?

If yes, do you have access to your medication?

12

Jei turite kokiy mitybos reikalavimuy, ar apie tai praneséte policijai?

Do you have any dietary requirements that the police should be made aware
of?

Jei taip, ar nuovados darbuotojai jusy reikalavimus del mitybos jvykdé?
If yes, have the custody staff been able to meet your dietary requirements?

13

Ar turite kokiy religiniy reikalavimy?
Do you have any religious requirements?

Jei taip, ar jus informavote nuovados darbuotojus apie Siuos
reikalavimus?

If yes, have the custody staff been able to meet your religious requirements?

14

Ar jauéiates, kad su jumis yra elgiamasi gerai, kol esate policijos
nuovadoje?

Do you feel you have been treated well since being in police custody?

15

Su jusy leidimu, mes noretuméme perskaityti jrasus, kodél buvo
jvykdytas Sitas sulaikymas. Ar suteikiate mums leidima?
With your permission, we would like to see the notes made about you whilst

you have been detained to verify information. Do you agree to us seeing
this?

16

Ar norite su mumis pasikalbéti apie savo savijauta, kol esate policijos
nuovadoje pasinaudodami vertéjo pagalba?

Would you like to talk to us about anything else relating to your care whilst in
police custody using an interpretation service via the telephone?

Acii uz jusy bendradarbiavima.
Thank you for taking the time to communicate with us.
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REF - RERURISHIEBEEARRIMRA

Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

RMNFBL rRRE0EEE  EARESECERERIRaHANNA -
We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

BNSEREAERATRZ - FAIUBINIARZZENBRNZFEHFHERE -
We have nothing to do with the police, and we do not need to know your nhame or reason for
your arrest.

N
Yes
| | REEESMNTKIDHASE ?
Are you happy to answer some questions?
=
Yes

, | ERBERBERIREERIREA?

Have the police explained why you have been arrested?

5 | REBEBRNZSEINRK ?

Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?

4 | BRBANENREREWRGE?

Does somebody know you are here?

s | BEEHENMIEEEBC AR ?

Have you received and understood the notice of rights and entitlements?

BREANZOSRERS AEIERNSIETKENR ?

6 | Have you been offered the opportunity to consult with the High Commission,
Embassy or Consulate?
TAEKARLESYHHEE RS ?

7

(Female only) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

g | A RBREEUREEm?

(Female only) Have you been offered any menstrual products?

g | TEIIBEAMRERIRBEBYE ?

Have you been offered a drink or something to eat?
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Yes

No

10

MEZEBEER?

Do you need to see a doctor or healthcare professional?

EAOZH#ERZA?
If yes, have these arrangements been made?

11

RERIAERBEEEYE ?

Are you taking any medication?

MEGCKEHY ?
If yes, do you have access to your medication?

12

MBEEARNERRIRER EMEK ?
Do you have any dietary requirements that the police should be made aware
of?
HWEMMAREEEBRENBEEERE?
If yes, have the custody staff been able to meet your dietary
requirements?

13

MBERAEMNEKNE ?
Do you have any religious requirements?
HEPMAREEEB R EMIRBATE ?

If yes, have the custody staff been able to meet your religious
requirements?

14

BEMNEELHELLR  REERFECRE FBRENGE?

Do you feel you have been treated well since being in police custody?

15

ERAFOBRT - REERERINSEARMRRINBEENIZ
=

With your permission, we would like to see the notes made about you whilst

you have been detained to verify information. Do you agree to us seeing
this?

16

MEEREELSNENE e EPERSSRIIRBRANE
%7

Would you like to talk to us about anything else relating to your care whilst in
police custody using an interpretation service via the telephone?

ROGREZ DR - SF1VYE -

Thank you for taking the time to communicate with us.
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Dzien dobry; jesteSmy zwyklymi, niezaleznymi obywatelami, ktérzy odwiedzaja osoby
zatrzymane w areszcie. Jestesmy znani, jako Independent Custody Visitors.
Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Chcielibysmy sprawdzi¢ Pana/Pani dobrostan podczas pobytu w areszcie policyjnym i
dowiedzie¢ sie, czy policja wyjasnita Panu/Pani jegoljej

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

Nie mamy nic wspdlnego z policja i nie musimy zna¢ Pana/Pani imienia czy nazwiska, ani
tez powodu aresztowania.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your nhame or reason for
your arrest.

Tak | Nie
Yes | No
1 Czy zgodzi sie Pan/Pani odpowiedzie¢ na pytania?
Are you happy to answer some questions?
Tak | Nie
Yes | No
2 Czy policja wyttumaczyta Panu/Pani powéd Pana/Pani aresztowania?

Have the police explained why you have been arrested?

Czy zaproponowano Panu/Pani rozmowe z adwokatem lub radca
3 | prawnym?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?

Czy ktos wie, ze Pan/Pani przebywa w areszcie?
Does somebody know you are here?

Czy otrzymat(a) i zrozumiat(a) Pan/Pani informacje o swoich prawach i
5 | uprawnieniach?

Have you received and understood the notice of rights and entitlements?

Czy zaproponowano Panu/Pani konsultacje z ambasada lub
konsulatem?

Have you been offered the opportunity to consult with the High Commission,
Embassy or Consulate?

Czy rozmawiatas badz zostata zaproponowana Ci pomoc oficera ptci
zenskiej?

(Female only) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

Czy zaoferowano Ci produkty higieniczne potrzebne w trakcie
8 | menstruacji?

(Female only) Have you been offered any menstrual products?

Czy zaproponowano Panu/Pani cos$ do picia lub do jedzenia?
Have you been offered a drink or something to eat?
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Tak
Yes

Nie
No

10

Czy potrzebuje Pan/Pani lekarza, lub pracownika stuzby zdrowia?
Do you need to see a doctor or healthcare professional?

Jezeli tak, to czy zostato to juz zorganizowane?

If yes, have these arrangements been made?

11

Czy bierze Pan/Pani jakies leki?

Are you taking any medication?

Jezeli tak, to czy Pan/Pani ma do nich dostep?
If yes, do you have access to your medication?

12

Czy ma Pan/Pani jakiekolwiek wymagania zywieniowe, o ktorych policja
powinna wiedzie¢?

Do you have any dietary requirements that the police should be made aware
of?

Jezeli tak, to czy pracownicy aresztu mogli tym wymaganiom sprostac¢?
If yes, have the custody staff been able to meet your dietary requirements?

13

Czy ma Pan/Pani jakiekolwiek wymagania religijne?

Do you have any religious requirements?

Jezeli tak, to czy pracownicy aresztu mogli tym wymaganiom sprostac¢?
If yes, have the custody staff been able to meet your religious requirements?

14

Czy czuje Pan/Pani, ze byt(a) dobrze traktowany podczas pobytu w
areszcie policyjnym?
Do you feel you have been treated well since being in police custody?

15

Za Pana/Pani pozwoleniem, w celu weryfikacji informaciji, chcielibySmy
przegladnaé notatki zebrane o Panu/Pani od czasu Pana/Pani
zatrzymania. Czy Pan/Pani zgadza si¢ na to?

With your permission, we would like to see the notes made about you whilst
you have been detained to verify information. Do you agree to us seeing this?

16

Czy chcialby(chciataby) Pan/Pani porozmawiaé z nami, z pomoca
ttumacza przez telefon, o czyms jeszcze, co dotyczytoby Pana/Pani
opieki podczas pobytu w areszcie policyjnym?

Would you like to talk to us about anything else relating to your care whilst in
police custody using an interpretation service via the telephone?

Dziekujemy za Pana/Pani czas.
Thank you for taking the time to communicate with us.
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Ola, somos membros do publico conhecidos como Visitantes Independentes de
Custddia (Independent Custody Visitors).

Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Gostariamos de garantir seu bem-estar durante sua custdodia e saber se a policia lhe
explicou seus direitos.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

Somos completamente independentes da policia e ndo precisamos de seu nome ou do
motivo da sua detencéo.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your hame or reason for
your arrest.

Sim | Nao
Yes | No

Vocé poderia responder algumas perguntas?
Are you happy to answer some questions?

Sim | Nao
Yes | No

A policia Ihe explicou o motivo de sua deten¢céo?
Have the police explained why you have been arrested?

A policia Ihe ofereceu a oportunidade de consultar um advogado?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?

Alguém sabe que vocé esta aqui?
Does somebody know you are here?

Vocé recebeu e compreendeu o aviso de direitos?
Have you received and understood the notice of rights and entitlements?

A policia Ihe ofereceu a oportunidade de consultar seu Alto
Comissariado, Embaixada ou Consulado?

Have you been offered the opportunity to consult with the High Commission,
Embassy or Consulate?

Vocé foi oferecido ou falado com um oficial de custédia do sexo
feminino?

(Female only) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

Vocé recebeu algum produto menstrual?
(Female only) Have you been offered any menstrual products?

A policia Ihe ofereceu algo para beber ou comer?
Have you been offered a drink or something to eat?

41




Portuguese 2 of 2

Sim
Yes

No

10

Vocé precisa consultar um medico ou profissional de saude?
Do you need to see a doctor or healthcare professional?

Caso sim, isso foi organizado para vocé?

If yes, have these arrangements been made?

11

Vocé esta tomando algum medicamento?

Are you taking any medication?

Caso sim, vocé tem acesso a esse medicamento?
If yes, do you have access to your medication?

12

Vocé possui algum regime alimentar especifico que a policia precise
tomar conhecimento?

Do you have any dietary requirements that the police should be made aware
of?

Caso sim, os oficiais de detencédo atenderam a seus requerimentos
alimentares?

If yes, have the custody staff been able to meet your dietary requirements?

13

Vocé tem alguma exigéncia de ordem religiosa?

Do you have any religious requirements?

Caso sim, os oficiais de custodia atenderam a suas exigéncias
religiosas?

If yes, have the custody staff been able to meet your religious requirements?

14

Vocé acredita ter sido tratado bem durante sua custédia policial?
Do you feel you have been treated well since being in police custody?

15

Com sua permissao, gostariamos de ver as anotacdes feitas sobre vocé
durante sua detencéo para verificar as informacdes. Vocé aceita que as
vejamos?

With your permission, we would like to see the notes made about you whilst
you have been detained to verify information. Do you agree to us seeing
this?

16

Vocé gostaria de conversar sobre algo mais sobre seu bem-estar
durante sua custddia policial através de um servi¢co de interpretacéo
por telefone?

Would you like to talk to us about anything else relating to your care whilst in
police custody using an interpretation service via the telephone?

Obrigado por conversar conosco.
Thank you for taking the time to communicate with us.
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I8, »iFt 7637 ® Hud I AfF g A339 IfTH3 TRt e AT AeT .

Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

it YBA afars <fe My Iafe 3 719 I96T 97de I w3 U3T BIrgs
BEt A ot UBH & IT73 mufargt ot fmmdfr i3t 9.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

7l 196 ASH Tl Add3 &l 3.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for
your arrest.

g | &di

Yes No

BEEGEsRcunEL ccE R LR

Are you happy to answer some questions?

Yes No

2 | gt ysfa & et af 397¢ Jdfe3Ta aft i3 arfmr

Have the police explained why you have been arrested?

3 | gl 374 AR SIS 778 IS Ad6 T HaT BI3T AT I?

Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or
solicitor?

4 |t St Arear 9 f 3L fee 32

Does somebody know you are here?

5 |t At Ja W3 mufargi ® <A § Ygru3 disTa w3
Y BT 37

Have you received and understood the notice of rights and
entitlements?

6 | ol g IEt HiH®, TIETH A TS 7S ABTI 9d6
TN U 3T 9 2

Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?

7 | (@ d3) ot T4 Ma31 T IfIH3 »ierAd € UAaH it
aret J 7 GBI 32

(If female) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?
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%ﬁga)aﬁza@’ﬁe‘tmeau@éﬂmﬁ

(If female) Have you been offered any menstrual products?

3376 Ul U 7T YT BE g9 TA3T 0T 9?2

Have you been offered a drink or something to eat?

10

?mmwﬁmﬁmgmém
?

Do you need to see a doctor or healthcare professional?

A g, 31 |t feg yady <3 912 952

If yes, have these arrangements been made?

11

ot 3t et Tl B IJ I?

Are you taking any medication?

A T, 3t ot 3Tg MruSt el S ude I?

If yes, do you have access to your medication?

12

ol 3973 A A YI'x ¥l Agd3 J A R YBHA G A
JISTgT grdieT J?

Do you have any dietary requirements that the police should be
made aware of?

A 91, ot IfeH3 yS™HH 373t yara S Agas @
YJT 9d& <fd AHTE J?

If yes, have the custody staff been able to meet your
dietary requirements?

13

t IT73 3B Jut urgHfa Har I&?

Do you have any religious requirements?

H i, 31 5 g T IIHTTII TS TTaHfa
HaT Ydbot S9& © a1 d 91 92

If yes, have the custody staff been able to meet your
religious requirements?

14

ol 3974 I J Af YBA A3 < d< 3 amie
I3 &S UM Bl &% 2fgrg 13T 91T 2

Do you feel you have been treated well since being in police
custody?

15

IITS I ® BT, WH 3973 9T d131 BTH § TUST
IJidl A 3@ ATl T AT 9d6 BT FAIEE
131 9t Q. &t 3 for &€ Ty Bt Agfi3 32

With your permission, we would like to see the notes made about
you whilst you have been detained to verify information. Do you
agree to us seeing this?
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16 | gt IHl MUt YIS &% HYU3 JfH Jd 9iF 97d 713
1 IS IISTITIE I?
Would you like to talk to us about anything else relating to your

care whilst in police custody using an interpretation service via the
telephone?

Thank you for taking the time to communicate with us.
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Buna ziua, noi suntem membri ai publicului cunoscuti sub numele de Vizitatorii de
Custodie Independenti.

Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Am dori sa va verificam conditiile cat sunteti in custodia politiei si sa aflam daca politia
v-a explicat drepturile.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

Noi nu avem legatura cu politia si nu trebuie sa va cunoastem numele sau motivul
arestului dumneavoastra.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for
your arrest.

Da Nu
Yes | No

Doriti sa raspundeti la cateva intrebari?
Are you happy to answer some questions?

Da Nu
Yes | No

V-a explicat politia motivul pentru care ati fost arestat?
Have the police explained why you have been arrested?

Vi s-a oferit posibilitatea de a vorbi cu un avocat?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?

Stie cineva ca sunteti aici?
Does somebody know you are here?

Ati primit si inteles instiintarea cu drepturilor dumneavoastra?
Have you received and understood the notice of rights and entitlements?

Vi s-a oferit posibilitatea de a consulta cu Inalta Comisie, Ambasada
sau Consulatul?

Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?

Ti s-a dat optiunea sa vorbesti cu un agent de custodie femeie? Ai
vorbit cu un agent de custodie femeie?

(Female only) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

Ti s-au oferit produse sanitare pentru menstruatie?
(Female only) Have you been offered any menstrual products?

Vi s-a oferit ceva de baut sau de mancat?
Have you been offered a drink or something to eat?
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Da
Yes

Nu
No

Aveti nevoie sa vedeti un doctor sau cadru medical?
Do you need to see a doctor or healthcare professional?

10 Daca da, au fost facute aceste aranjamente?
If yes, have these arrangements been made?
Luati vreun fel de medicatie?
11 Are you taking any medication?
Daca da, aveti acces la medicatia dumneavoastra?
If yes, do you have access to your medication?
Aveti vreun fel de cerinte dietetice de care politia ar trebui sa fie
instiintata?
Do you have any dietary requirements that the police should be made
12 | aware of?
Daca da, a fost personalul de custodie capabil de a satisface
cerintele dumneavoastra de dieta?
If yes, have the custody staff been able to meet your dietary requirements?
Aveti anumite cerinte religioase?
Do you have any religious requirements?
13 Daca da, a putut personalul de custodie sa va satisfaca cerintele
religioase?
If yes, have the custody staff been able to meet your religious
requirements?
14 Simtiti ca ati fost tratat bine de cand sunteti in custodia politiei?
Do you feel you have been treated well since being in police custody?
Cu permisiunea dumneavoastra, am dori sa vedem inregistrarile
facute despre dumneavoastra de cand ati fost detinut pentru a
15 verifica informatiile. Sunteti de acord ca noi sa vedem acestea?
With your permission, we would like to see the notes made about you
whilst you have been detained to verify information. Do you agree to us
seeing this?
Ati dori sa vorbiti cu noi despre orice altceva legat de conditiile
dumneavoastra in custodia politiei folosind un serviciu de
16 | interpretare prin telefon?

Would you like to talk to us about anything else relating to your care whilst
in police custody using an interpretation service via the telephone?

Va multumim pentru timpul acordat de a comunica cu noi.
Thank you for taking the time to communicate with us.
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Hobpbin aeHb, Mbl OO ecTBeeHble pabOTHUKM U3BECTHbIe Kak HezaBucumbie
MoceTnTenu mecT cogepxaHusa Noa CTpaxen.

Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Mbi 6Gbl XOTeNnU NPoBepUTHL Balle CaMOYyBCTBME NOKa Bbl HAXOAUTECH NOA CTPaXen.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the police have
explained your rights.

MbI He cBAi3aHbl C NONULUEN, U HAM He HYXXHO 3HaTb BaliM UMSA U haMUNUI0 Unu
NPUYUHY apecTa.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your hame or reason for your arrest.

Oa | Het
Yes No
1 Bbl cornacHbl OTBETUTbL Ha HEKOTOPbIEe BOMNPOCHI?
Are you happy to answer some questions?
Oa | Het
Yes No
5 Bam nonuuma o6bACHUNA NpUYMHY Ballero apecra?

Have the police explained why you have been arrested?

Bam Obina npeagocTtaB/ieHa BO3MOXHOCTb NOroBopuTb C
3 | agBokaTomM?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?

KTo-nnbo 3HaeT, 4TO Bbl 3A4€CHL?
Does somebody know you are here?

Bbl nonyyunun n noHanu nHgopmaumio o Balimx npasax?
Have you received and understood the notice of rights and entitlements?

Bam npepgoctaBunm BO3MOXHOCTb MPOKOHCYJIIbTUPOBATbLCA C
6 nocoNbLCTBOM UM KOHcyﬂbCTBOM?

Have you been offered the opportunity to consult with the High Commission,
Embassy or Consulate?

FoBopunu Bkl UNK NpefocTaBUIN BaM BO3MOXHOCTb NOroBOPUTL C
XEHCKUM COTPYAHMKOM usonatopa?

! (Female only) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?
Bam npeanoxunu rurmeHM4yeckue cpeacTtsea (ANA MeHcTpyauum)?
8
(Female only) Have you been offered any menstrual products?
9 Bam npeanoxunu nonutb 1 eay?

Have you been offered a drink or something to eat?
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Oa

Yes

HeTt
No

Bam Hy>XeH oCMOTp Bpaya unum meauka?
Do you need to see a doctor or healthcare professional?

10
Ecnu pa, To opraHu3oBaHoO nu 3T0?
If yes, have these arrangements been made?
Bbl npuHumaeTe nekapcrea?
11 Are you taking any medication?
Ecnun pa, To 4OCTYNHO N BaM Balle fieKapcTBO?
If yes, do you have access to your medication?
Y Bac ecTb 0cobble AueTU4YecKne TpedboBaHUsA, 0 KOTOPbIX
nonuuumn cneayeT 3HaTb?
Do you have any dietary requirements that the police should be made aware
12 | of?
Ecnu ga, To BbINOSIHEHbI JIU 3TN AUeTUYECKne TpedboBaHus
COTPYAHMKaMM nsonsatopa?
If yes, have the custody staff been able to meet your dietary requirements?
Y Bac ecTb 0coOble pefiMrmno3Hble NoTpedHOCTU?
Do you have any religious requirements?
13 | Ecnu pa, To BbINOSHEHbI N1 3TU penuruosHblie TpeboBaHUs
COTPYAHMKaMM nsonsatopa?
If yes, have the custody staff been able to meet your religious requirements?
Kak Bbl YyBCTBYyeTe, K BaM XOpPOLLIO OTHOCUIIUCH C TeX nop
14 | KaKk Bbl HaxoauUTeCb NoA CTpaXen nonuuun?
Do you feel you have been treated well since being in police custody?
C Bawero no3BosyieHUA Mbl Obl XOTeNM BUAETbL 3arnucum o Bac,
caenaHHble C MOMEHTa Ballero 3akriro4YeHus noa ctpaxy. Bol
15 | COrnacHb.I oao6puUTbL Haw JOCTYN K 3TUM 3anucam?
With your permission, we would like to see the notes made about you whilst
you have been detained to verify information. Do you agree to us seeing
this?
XoTuTte N1 Bbl NOroBOPUTb C HAMM O YéM-NN6O eLe
OTHOCUTENbHO 3a060Thbl O Bac B n3ondatTope BpemMeHHoro
16 coaepxaHua B nonuumnn? Mbl MoXXemM UCMOSb30BaThb CIyX0y

nepeBOAYMKOB NO TenedgoHy.

Would you like to talk to us about anything else relating to your care whilst in
police custody using an interpretation service via the telephone?

Cnacubo, 4yTO NoobLWanmcb ¢ HaMM.
Thank you for taking the time to communicate with us.
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Dobry den, sme €lenovia verejnosti znami ako nezavisli navstevnici vySetrovacej vazby.

Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Radi by sme skontrolovali Vas blahobyt po€as Vasho zadrzania vo vySetrovacej vazbe a

taktiez zistili ¢i Vam policia vysvetlila Vase prava.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the

police have explained your rights.

Nemame s policiou ni€¢ spolo€né a nepotrebujeme vediet’ Vase meno, alebo dévod Vasho

zatknutia.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your nhame or reason for

your arrest.

Ano | Nie
Yes | No
1 Ste ochotny/a zodpovedat’ niekol’ko otazok?
Are you happy to answer some questions?
Ano | Nie
Yes | No
2 Vysvetlila Vam policia preco ste boli zatknuty/a?

Have the police explained why you have been arrested?

Bola Vam ponuknuta prilezitost’ porozpravat’ sa s pravnikom, alebo
3 | pravnym zastupcom?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?

Vie niekto o tom Ze tu ste?
Does somebody know you are here?

Have you received and understood the notice of rights and entitlements?

Bolo Vam dané oznamenie o pravach a narokoch a rozumeli ste mu?

Embassy or Consulate?

Ponukli Vam prilezitost’ konzultacie s ambasadou, alebo konzulatom?
6 | Have you been offered the opportunity to consult with the High Commission,

Bolo Vam ponuknuté alebo ste rozpravali s dozorkyrnou?
7 | (Female only) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

Boli Vam ponuknuté nejaké menstruaéné produkty?

8 (Female only) Have you been offered any menstrual products?
9 Ponukli Vam nie€o na pitie, alebo na jedenie?
Have you been offered a drink or something to eat?
Potrebujete sa stretnut’ s doktorom, alebo zdravotnikom?
10 Do you need to see a doctor or healthcare professional?

Ak ano, bolo to pre Vas dohodnuté?
If yes, have these arrangements been made?
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Ano
Yes

Nie
No

11

Beriete nejaké lieky?

Are you taking any medication?

Ak ano, mate pristup k Vasim liekom?

If yes, do you have access to your medication?

12

Mate nejaké poziadavky tykajuce sa VaSej stravy o ktorych by policia
mala vediet'?

Do you have any dietary requirements that the police should be made aware
of?

Ak ano, boli zamestnanci vySetrovacej vazby schopni spinit’ Vase
stravné poziadavky?

If yes, have the custody staff been able to meet your dietary requirements?

13

Méate nejaké poziadavky suvisiace s VaSim naboZzenskym
presved¢enim?

Do you have any religious requirements?

Ak ano, boli zamestnanci vysetrovacej vazby schopni spinit’ Vase
nabozenské poziadavky?

If yes, have the custody staff been able to meet your religious requirements?

14

Méate pocit Ze s Vami zaobchadzali dobre odkedy ste prisli do
vySetrovacej vazby?
Do you feel you have been treated well since being in police custody?

15

S Vasim povolenim by sme si z dévodu preverenia informacii radi

prezreli zaznamy ktoré boli o Vas poc¢as Vasho zadrzania zaznamenané.

Suhlasite s tym aby sme ich videli?

With your permission, we would like to see the notes made about you whilst
you have been detained to verify information. Do you agree to us seeing
this?

16

Chceli by ste sa s nami porozpravat’ o é¢omkol'vek inom ¢o suvisi so
starostlivost’'ou o Vas pocas pobytu vo vysetrovacej vazbe
prostrednictvom timoc¢nika po teleféne?

Would you like to talk to us about anything else relating to your care whilst in
police custody using an interpretation service via the telephone?

Dakujeme Vam za éas ktory ste venovali komunikacii s nami.
Thank you for taking the time to communicate with us.
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Hola, somos miembros del publico conocidos como visitantes de custodia
independientes.

Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Nos gustaria revisar su bienestar mientras esta bajo la custodia de la policia y averiguar
si le han explicado sus derechos.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

Nosotros no tenemos nada que ver con la policia, y no necesitamos saber su nombre ni
la razon por la cual esta arrestado.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for
your arrest.

Si No
Yes | No
1 ¢Esta de acuerdo en responder a algunas preguntas?
Are you happy to answer some questions?
Si No
Yes | No
2 ¢La policia le ha explicado por qué ha sido arrestado?
Have the police explained why you have been arrested?
3 ¢Le han ofrecido la oportunidad de hablar con un abogado?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?
4 ¢Sabe alguien que esta aqui?

Does somebody know you are here?

¢Harecibido noticiay entendido sus derechos?

S | Have you received and understood the notice of rights and
entitlements?

¢Le han ofrecido la oportunidad de consultar a la embajada o
consulado?

Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?

Has hablado o se te ha ofrecido la posibilidad de hacerlo, con una
oficial de policia de custodia?

(Female only) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

Se te han ofrecido productos para la mestruacion?
(Female only) Have you been offered any menstrual products?

¢Le han ofrecido algo de beber o comer?
Have you been offered a drink or something to eat?
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Si
Yes

No
No

¢Necesita ver a un médico o asistencia sanitaria? Si es si, se han
hecho esos arreglos?

10 Do you need to see a doctor or healthcare professional? If yes, have
these arrangements been made?
¢Estas tomando alguna medicacion? Are you taking any
medication?
1 ¢, Si es si, tiene acceso a su medicaciéon?
If yes, do you have access to your medication?
¢ Tiene algun requisito dietético que la policia debe tener en
cuenta?
Do you have any dietary requirements that the police should be made
12 aware of?
¢, Si es si, el personal que le custodia ha podido ver sus requisitos
dietéticos?
If yes, have the custody staff been able to meet your dietary
requirements?
Tiene algun requisito religioso?
Do you have any religious requirements?
13 | ;Si es si, el personal que le custodia ha podido verlos?
If yes, have the custody staff been able to meet your religious
requirements?
¢Siente que ha sido tratado bien desde que esta bajo la custodia
14 | de la policia?
Do you feel you have been treated well since being in police custody?
Con su permiso, nos gustaria ver las notas que se han hecho
sobre usted mientras ha sido detenido para verificar la
informacion. ¢ Esta de acuerdo en que nosotros veamos dicha
15 | informacién?

With your permission, we would like to see the notes made about you
whilst you have been detained to verify information. Do you agree to us
seeing this?

16

¢Le gustaria hablar con nosotros sobre algo mas relacionado con
su cuidado mientras esta bajo la custodia de la policia usando un
intérprete o servicio de interpretacion por via telefonica?

Would you like to talk to us about anything else relating to your care
whilst in police custody using an interpretation service via the
telephone?

Thank you for taking the time to communicate with us.
Gracias por su tiempo.

53



Swedish 1 of 2

Hej, vi ar volontarer som kallas for oberoende besdkare pa héaktet.

Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Vi skulle vilja kolla din valfard har i haktet och att polisen har forklarat dina rattigheter for

dig.
We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the

police have explained your rights.

Vi tillhor inte polisen, och vi behdver inte veta vad du heter eller orsaken till att du ar har.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your hame or reason for

your arrest.

Ja
Yes

Nej
No

Ar det ok om vi staller nagra fragor?
Are you happy to answer some questions?

Ja
Yes

Nej
No

Har polisen forklarat varfor du ar under arrest?
Have the police explained why you have been arrested?

Har du fatt chansen att kontakta en advokat?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?

Har du kunnat meddela nagon att du ar har (familjemedlem tex)?
Does somebody know you are here?

Har du sett och forstatt pappren om rattigheter och formaner?

Have you received and understood the notice of rights and
entitlements?

Har du erbjudits att kontakta din ambassad eller ett konsulat?

Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?

Har du blivit erbjuden att fa, eller fatt prate med ett kvinnligt
héktesbefal?

(Female only) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

Har du blivit erbjuden mensskydd?
(Female only) Have you been offered any menstrual products?

Har du erbjudits nagot att dricka eller ata?
Have you been offered a drink or something to eat?

10

Behover du prata med en lakare, sjukskoterska eller psykolog?
Om du vill det, har polisen arrangerat detta?

Do you need to see a doctor or healthcare professional? If yes, have
these arrangements been made?
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Ja
Yes

Nej
No

11

Har du ndgon medicin du behéver ta?

Are you taking any medication?

Om du har det, har du tillgang till medicinen?
If yes, do you have access to your medication?

12

Har du nagra dietkrav polisen behtver veta om?

Do you have any dietary requirements that the police should be made
aware of?

Om du har det, har polisen kunnat ge dig ratt sorts mat?

If yes, have the custody staff been able to meet your dietary
requirements?

13

Har du nagra religiésa behov eller krav?
Do you have any religious requirements?
Om du har det, har polisen kunnat hjalpa dig med dem?

If yes, have the custody staff been able to meet your religious
requirements?

14

Tycker du att du behandlats val har i haktet?
Do you feel you have been treated well since being in police custody?

15

Medan du ar har, noteras allt om din vistelse; tex om du ater, om
du ser en lakare, om du intervjuas, och att vi bestker dig. Ar det ok
med dig om vi kollar att dessa noteringar ar korrekta?

With your permission, we would like to see the notes made about you
whilst you have been detained to verify information. Do you agree to us
seeing this?

16

Vill du prata med oss om nagonting annat som har med din vard
har att gora? Vi kan anvanda tolkning via telefon.Would you like to
talk to us about anything else relating to your care whilst in police
custody using an interpretation service via the telephone?

Thank you for taking the time to communicate with us.
Tack for att du har tagit tiden att kommunicera med oss.
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SORULAR

Asagidaki sorulara lutfen EVET veya HAYIR se¢eneklerini parmaginizla gostererek yanit

verin.
QUESTIONS — TURKISH
1. Burada hangi haklara sahip oldugunuz konusunda size
bilgi verildi mi?
Have you been informed of your rights and entitlements?
2. Bir avukatla goriistiinuz mu?
Have you spoken to a solicitor?
3. Polis istasyonu digindan herhangi bir kisi burada
oldugunuzu biliyor mu? Ornegin bir aile ferdiniz? Bir

arkadasiniz?

Does someone outside the police station know that you are
here e.g. family?friend?

4. Burada herhangi bir gorevli saglik agisindan ne gibi
ihtiyaglariniz oldugu konusunda sizinle konustu mu?

Has anyone discussed with you any medical needs you
have?

5. Size yemek ikram edildi mi?

Have you been offered food?

Edildi ise, verilenlerde 6zellikle yemediginiz seyler dikkate
alindi mi?

If yes, did this take into consideration any special dietary
requirements you may have?

6. Size bir igecek isteyip istemediginiz soruldu mu?
Have you been offered something to drink?
7. Size battaniye isteyip istemediginiz soruldu mu?

Have you been offered a blanket?

EVET (Yes)

HAYIR (No)
EVET
HAYIR

EVET

HAYIR

EVET

HAYIR

EVET

HAYIR

EVET

HAYIR

EVET

HAYIR

EVET

HAYIR
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8. Cagn zilinin nasil ¢calistigini herhangi bir gorevli size
anlatti mi?

Has someone explained how the call bell works?
9. Sayet istediyseniz, yikanabildiniz mi?

Have you been able to have a wash, if you wanted one?

10. Sadece bayanlar icin

Hijyenik paketler (6rnegin, ihtiyaciniz varsa, adet
pedi/tampon) isteyip istemediginiz soruldu mu?

Women Only

Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

Size bir bayan gozalti memuru tahsis edildi mi, yada bayan

gozalti memuru tarafindan sorguya alindiniz mi?

Have you been offered any menstrual products?

Size adet kanamasi ile ilgili herhangi bir uriin yada ilag
verilmesi teklif edildi mi?

Juveniles

Has an Appropriate Adult been called?

12. Bu sorulardan herhangi birisine verdiginiz yanit bu
konuda daha fazla sorugsturma yapmamizi veya bir 6nlem
almamizi gerektiriyorsa durumu nezaret memuruna
belirtecegiz. Boyle bir islem yapmamiza itiraziniz var mi?

If your answers to any of the questions require us to
investigate further or take action we will raise this with the

custody staff. Are you happy for us to do this?

EVET

HAYIR

EVET

HAYIR

EVET

HAYIR

EVET

HAYIR

EVET

HAYIR
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(2 la Ula s pls S5 GRS WS S I Solse b
Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

ol 53 nS sl S slaa gy sl e Ol s S dagnd (S Gl gy e il WK Sl o SN Sl
s Saliag S Gia SOl
We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

S Sl B QI (Saa s (Sl o Gl 53 S s sl = 03 Bl S (S gl S Gl 5y ) sl
U s A S
We have nothing to do with the police, and we do not need to know your name or reason for
your arrest.

o | b
No | Yes
P el SV s gaS SIS, 1
Are you happy to answer some questions?
oM | Uk
No | Yes
¢ AL S (el ja SIS g0 Saliaym Sl gl pls )
aHve the police explained why you have been arrested
¢ L8 LS al BadsalS Sl —wdSy SQILS. 3
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or solicitor?
fortmln o) el S Zeslen SSIS
Does somebody know you are here
W gnens S Gl Sl 5 BLS s la (i b S on S Gsis Sl SIS
?61 5
Have you received and understood the notice of rights and entitlements?
%éc’j}‘éc‘hc‘“mﬁbw\‘w c_s-ﬂ"’ﬁ‘ C’U“"jﬁ )S‘T’H:‘S
¢ o SUS 5
Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?
ddﬂgﬁijgﬁwaﬂdﬁd T gy S Z IO S QSR A ss-
(Female only) Have you been offered or spoken with a female custody 7
officer?
Sl TSy S Fuua S 1256 S S A siss- o
(Female only) Have you been offered any menstrual products?
TS U U SRS eSS Sl

Have you been offered a drink or something to eat?
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No

Yes
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€ o s i oS S0 S iy by o sy oS SIS SGILS
Do you need to see a doctor or healthcare professional?
I8~ iy Sl ouS) Igebala S 3l Kl ae

If yes, have these arrangements been made?

10

Som S Juainud 153 5 Sl LS

Are you taking any medication?

o o Sl gl 2 LS s b A

If yes, do you have access to your medication?

11

§ g S (Saudpald S SIS,
Do you have any dietary requirements that the police should be made
aware of?

CosraSolke BeVlmlS 6 o 8 alabn b Soalsome b Soes

If yes, have the custody staff been able to meet your dietary requirements?

12

T o Db s nde SIS,
Do you have any religious requirements?
=S S5 )55 i (Sl lee KW ia IS i R

If yes, have the custody staff been able to meet your religious
requirements?

13

bl Sl S LS Guguna g SIS e dind (S ol ol —wca
§ LSS Sl
Do you feel you have been treated well since being in police custody?

14

‘Uﬁé‘gc@'s‘jwfé)ué‘#hsﬁéuﬁlﬁ%ﬂ u‘j}""ﬁf‘t’c“‘bj\?‘é‘r’i-
s S 53653 e S (o 5 S
With your permission, we would like to see the notes made about you whilst

you have been detained to verify information. Do you agree to us seeing
this?

15

2R S OB e S S e b S il )50 Sdaeas Sl s QLS.
fon e WSeaSm s )b Sl g (oS
Would you like to talk to us about anything else relating to your care whilst
in police custody using an interpretation service via the telephone?

16

-‘:SQQ.@MLJW)SL)&J&}:'%]AS&M\S&TJ
Thank you for taking the time to communicate with us.
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) . VIETNAMESE PAGE 1
CAU HOI

Xin vui ldng tra 1&i nhirng cau héi sau day bang cach chi vao CO hoac KHONG

QUESTIONS - VIETNAMESE

1. Ban c6 dwoc thong bao cac quyén va nhirng gi dwoc co
quyén lam khéng? (Yes)
Have you been informed of your rights and entitlements? A
KHONG
(No)
2. Ban c6 dwoc néi chuyén véi moét luat sw khéng? CO
Have you spoken to a solicitor? A
KHONG
3. C6 ai bén ngoai don canh sat biét ban & day khéng? )
Thi du, Gia dinh? Ban bé? CO
Does someone outside the police station know that you are KHONG

here e.g. family?friend?
4. C6 ai thao luan vé&i ban vé nhu cau strc khée cua ban
khong? co
Has anyone discussed with you any medical needs you have?

KHONG
] . CO
5. Ban ¢é6 dwoc cung cap thwc pham khoéng? A
Have you been offered food? KHONG
Néu co, viéc nay cé can nhac dén nhu cau dinh dwéng déc ]
biét ma ban c6 thée c6 khéng? CO
If yes, did this take into consideration any special dietary KHONG
requirements you may have?

6. Ban c6 dwoc cung cap thirc uéng khéng? coO
Have you been offered something to drink? KHONG
7. Ban c6 dwoc cung cap chin dap (mén) khéng? cO
Have you been offered a blanket? KHONG
8. C6 ai giai thich dé lam cach nao dung chuéng goi co

khéng? A
Has someone explained how the call bell works? KHONG
9. Ban c6 dwoc tam riva, khi ban muén khéng? cO
Have you been able to have a wash, if you wanted one? KHONG
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10. Chi danh cho phu nir

Ban c6 dwoc cung cap goi vé sinh, nhw khan/bong tham vé
sinh, khi ban can khéng?

Women Only

Have you been offered a hygiene pack e.g. sanitary
towels/tampons, if you need one?

11. Thanh thiéu nién

Co6 m&i mét ngwei Thanh Nién Thich Hop khéng?

Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

12. Ban da dwoc cung cap hodc néi chuyén véi mét nhan vién
trong gitr niv

Juveniles
Has an Appropriate Adult been called?
13.

Néu nhirng cau tra 1&i cho bat cr cau

héi nao doi héi chung toi diéu tra

thém hoac ap dung bién phap chiung

t6i sé néu viéc nay v&i cac nhan vién giam giir. Ban c6 vui long
chdng

téi lam viéc nay khéng?

If your answers to any of the questions require us to
investigate further or take action we will raise this with the
custody staff. Are you happy for us to do this?

coO

KHONG

coO

KHONG

coO

KHONG
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Helo, yr ydym ni'n aelodau o'r cyhoedd a elwir yn Ymwelwyr Annibynnol Dalfeydd.
Hello, we are members of the public known as Independent Custody Visitors.

Hoffem wirio'ch lles tra'n ddalfa'r heddlu a darganfod a yw'r heddlu wedi esbonio’ch
hawliau.

We would like to check on your welfare whilst in police custody and to find out whether the
police have explained your rights.

Nid oes gennym unrhyw beth i'w wneud gyda'r heddlu, ac nid oes angen i ni wybod eich
enw na'ch rheswm dros eich arestio.

We have nothing to do with the police, and we do not need to know your hame or reason for
your arrest.

Ydwyf | Nac
Yes Ydwyf
No
Ydych chi'n hapus i ateb rhai cwestiynau?
1 Are you happy to answer some questions?
Ydwyf | Nac
Yes Ydwyf
No
2 A yw'r heddlu wedi esbonio pam eich bod wedi'ch arestio?

Have the police explained why you have been arrested?

3 A roddwyd cyfle i chi siarad a chyfreithiwr?
Have you been offered the opportunity to speak to a lawyer or
solicitor?

4 A oes rhywun yn gwybod eich bod chi yma?
Does somebody know you are here?

5 Ydych chi wedi derbyn a deall yr hysbysiad o hawliau?
Have you received and understood the notice of rights and
entitlements?

6 A roddwyd cyfle i chi ymgynghori &'r Uchel Gomisiwn, y
Llysgenhadaeth neu'r Consalau?

Have you been offered the opportunity to consult with the High
Commission, Embassy or Consulate?

7 (Os yw'n ferched) Ydych chi wedi cael cynnig neu siarad a
swyddog cadwraeth benywaidd?

(If female) Have you been offered or spoken with a female custody
officer?

8 (Os yn ferched) A gynygiwyd unrhyw gynnyrch menstru i chi?
(If female) Have you been offered any menstrual products?

9 Ydych chi wedi cael cynnig diod neu rywbeth i'w fwyta?
Have you been offered a drink or something to eat?
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10

Oes angen i chi weld meddyg neu weithiwr gofal iechyd

proffesiynol?

Do you need to see a doctor or healthcare professional?
Os oes, ayw'r trefniadau hyn wedi'u gwneud?
If yes, have these arrangements been made?

11

Ydych chi'n cymryd unrhyw feddyginiaeth?

Are you taking any medication?
Os ydych, a oes gennych fynediad i'ch
meddyginiaeth?
If yes, do you have access to your medication?

12

Oes gennych chi unrhyw ofynion dietegol y dylai'r heddlu gael
gwybod amdanynt?
Do you have any dietary requirements that the police should be
made aware of?
Os oes, a yw staff y ddalfa wedi gallu bodloni'ch
gofynion deietegol?
If yes, have the custody staff been able to meet your
dietary requirements?

13

Oes gennych chi unrhyw ofynion crefyddol?

Do you have any religious requirements?
Os oes, a yw staff y ddalfa wedi gallu bodloni'ch
gofynion crefyddol?
If yes, have the custody staff been able to meet your
religious requirements?

14

Ydych chi'n teimlo eich bod wedi'ch trin yn dda ers bod yn
ddalfa'r heddlu?

Do you feel you have been treated well since being in police
custody?

15

Gyda'ch caniatad, hoffem weld y nodiadau a wneir amdanoch
chi tra'ch bod wedi'ch cadw i wirio gwybodaeth. Ydych chi'n
cytuno i ni weld hyn?

With your permission, we would like to see the notes made about
you whilst you have been detained to verify information. Do you
agree to us seeing this?

16

A hoffech chi siarad a ni am unrhyw beth arall sy'n ymwneud
a'ch gofal trayn y ddalfa gan ddefnyddio gwasanaeth
dehongli trwy'r ffon?

Would you like to talk to us about anything else relating to your
care whilst in police custody using an interpretation service via the
telephone?

Diolch am gymryd yr amser i gyfathrebu a ni.
Thank you for taking the time to communicate with us.
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